
IfkHatti
stormy and rainy seaspn which shattered the big
hill  (Nar.2:7-10).
Ifkilafti - Manaivi (House-wife) After the wedding of the   heroine was over, the kinsfolk boisterously came up to her and blessed her   along    with   her   husband    that she might develop into a good house-wife (Akam.87:17-20)
Irri - Itti maram (A kind of tree) The female of the bat not getting any fruit even after flying over a long distance stayed on the //// tree with a short trunk and colourless branches, thinking of better days. The aerial root of the irri tree touching the rock below while moving in the wind, looked like the trunk of an elephant moving about (Akam.57:i-8). The white roots spreading on the rocks of the irri tree with its aerial root, looked like a cataract descending the hill (Kuru.i06:i,2). The long aerial root of the //// tree with its leaf like the blade of a spear, waving in the west wind at dawn would caress the back of the cow-elephant (Nar.i62:9-n). The female monkey climbing the irri tree ate the tender sprouts of the mountain-jasmine twining round the branches and jumped and played with its mate on the hill
(Aink.279:l-3).
Iraku - Ciraku (Wing'feather) The beetle embracing its mate in the ruddy pericarp in the midst of the red-petalled divine lotus in the Marutam land fluttered its wing and sang in the tune called 'Cffkamaram' (Ciru.73-78). The water-drops shaken off by the crane as it shook Its wet wings while it was in search of its prey in the backwaters, made the people of the coastal town cold (Nar.i27:i,2). Cruel-eyed warriors fixed to the red arrows the feathers that were dropped by the old falcon as it beat its wing when it could not eat the corpses of the slain men in the desert tract as they were too stinking to be approached by it (Nar.329:2-6).
Iraaku kutik kunranataa - Pulavar (A Poet)
148                                                                             Ira
His poem is found in AkanSnuru numbered 215. His given name is not known; Irankukuti might be the place of his birth. In his poem, the nature of highway robbers who bit their own fingers if their arrows missed their mark and of the male kite which plucked the eye of the corpses to be given to its mate, have been described.
Irati -Tinai (Millet)
The millet-field with its sheaves of corn sown by the forester after reclaiming the field by cutting down the trees, was guarded by hill-women (Kuru.314:1-3).
Iravti - Iralmin  (Shrimp/prawn)
The young one of the stork after it had scoured the soft muddy bank for prey would eat the eggs of the aral fish along with the young shrimp given to it by its mother (Puram.342:7-io). On the sand-dunes fisherfolk with their kinsmen ate the roasted flesh of the shrimp from the sea (Pat.60-63). Where the floods of the river Kaviri debouched into the sea, the sea water would flow with the shrimp and ebb with flower-garlands (Akam. 123:10-13). The anril with fiery-red head sitting in the nest atop the tatavu tree along with its mate with a curved beak like a shrimp, would cry at midnight, while separated lovers suffered listlessly (Kuru.i60:i-4). The rough stem of the screw-pine tree resembled the back of the shrimp (Nar. 19:1,2). The shore where lay heaps of shrimp rough like the outside,, of the tender turmeric under the shade of the punnai tree was pleasant; the village nearby was also pleasant (Nar.lOi:I-6).
Ifl - Iral min (Shrimp/prawn) Young and old assembling in front of the cottages, with their kinsfolk would go to the pond and fish for carp and fresh shrimp resembling arrow and bow (Peru.265-271), The white headed curved shrimp would leap onto the bind-weed creeper flourishing in the moist ground, causing the ears of corn to unfold (Akam .376:13-16). The